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Číslo jednací: MMR – 20639/2025-64 
Číslo smlouvy v CES: 6715 

 
 
 
 

 
Smlouva o zajištění technické podpory HW Entrust pro 

monitorovací systémy 
 

Smluvní strany:  

 
Česká republika – Ministerstvo pro místní rozvoj  

Staroměstské náměstí 6   

110 15 Praha 1 

IČO: 660 02 222 

bankovní spojení: ČNB Praha 1, Na Příkopě 28 

číslo bankovního účtu: 629001/0710 

jehož jménem jedná: Ing. et Ing. Zdenka Marciánová, ředitelka Odboru správy monitorovacích 

systémů EU, p.z. 

(dále jen „Uživatel“) 

a 

 

MERIT GROUP a.s. 

zaps. V obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Ostravě, oddíl B, vložka 1221 

se sídlem: Březinova 136/7, 779 00 Olomouc 

zastoupený: Petrem Weigelem, předsedou správní rady 

IČO: 64609995 

DIČ: 699000785 

bankovní spojení: 

číslo bankovního ú

na straně druhé 

(dále jen „Poskytovatel“) 

 

se dnešního dne dohodly, že podle § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění 

pozdějších předpisů, (dále jen „občanský zákoník“) a zákona č. 121/2000 Sb., o právu autorském, 

o právech souvisejících s právem autorským a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších 

předpisů (dále jen „autorský zákon“), uzavírají Smlouvu o zajištění technické podpory HW Entrust pro 
monitorovací systémy (dále jen „Smlouva“) a v návaznosti na zákon č. 134/2016 Sb., o zadávání 

veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů. 
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Zkratky a jejich definice  
 
Zkratka Pojem Vysvětlení 
IM Incident 

management 
Řešení incidentů chybného chování příslušného produktu. 

OH Operating Hours Doba, po kterou bude daná služba poskytována.  
FT Fix Time Doba, do které musí být zadaný požadavek/incident vyřešen od 

doby nahlášení. 
RT Response Time Doba, ve které dojde k potvrzení přijetí požadavku a zahájení 

řešení od doby nahlášení. Potvrzení přijetí je považováno za 
zahájení řešení. 

WAT WorkAround Time Doba, ve které dojde k provizornímu řešení požadavku/incidentu 
(zprovoznění postižené služby) od doby nahlášení.  

NBD NextBusinessDay Následující pracovní den ode dne nahlášení. 
RLM Release 

management 
Uvolňování nových verzí příslušného SW produktu. 

HF Hotfix Poskytnutí opravného balíčku dle release managementu daného 
Výrobce. 

SP ServicePack Poskytnutí servisního balíčku dle release managementu daného 
Výrobce. 

SU SoftwareUpdates Nárok na nové verze dle release managementu daného Výrobce. 
RQM Request 

management 
Řešení uživatelských dotazů a požadavků na změnu. 

ChS Change Services Úprava technologií dle požadavků Uživatele v rozsahu sjednané 
kapacity. 

CoS Consultation 
Services 

Vyřízení uživatelských dotazů související s provozem příslušného 
SW produktu od doby nahlášení. 

Onsite Onsite Plnění poskytované v prostorách zadavatele. 
MD ManDay Jednotka kapacity odpovídající 8 hodinám jednoho pracovníka 

v jedné roli. 
N/A Not Available  Pro danou položku nelze definovat konkrétní hodnotu. Aktivita 

proběhne „bez zbytečného odkladu“. 
SN Serial Number Sériové číslo produktu výrobce. 
PN Product Number Produktové číslo výrobce. 
SLA  Service-level 

agreement 
Požadavky vyjadřující minimální požadovanou úroveň kvality 
poskytovaných služeb. 

 
Článek I. 

Úvodní ustanovení  
 
1. Uživatel prohlašuje, že: 

a) je ústředním orgánem státní správy, jehož působnost a zásady činnosti jsou stanoveny 

zákonem č. 2/1969 Sb., o zřízení ministerstev a jiných ústředních orgánů státní správy 

České republiky, ve znění pozdějších předpisů, a 
 

b) splňuje veškeré podmínky a požadavky v této Smlouvě stanovené a je oprávněn tuto 

Smlouvu uzavřít a řádně plnit závazky v ní obsažené. 
 
2. Poskytovatel prohlašuje, že: 

a) je právnickou osobou řádně založenou a existující podle českého právního, případně 

podnikající fyzickou osobou,  
 

b) splňuje veškeré podmínky a požadavky v této Smlouvě stanovené a je oprávněn tuto 

Smlouvu uzavřít a řádně plnit závazky v ní obsažené, a 
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c) ke dni uzavření této Smlouvy vůči němu není vedeno řízení dle zákona č. 182/2006 Sb., 
o úpadku a způsobech jeho řešení (insolvenční zákon), ve znění pozdějších předpisů, 

a zároveň se zavazuje Uživatele o všech skutečnostech o hrozícím úpadku bezodkladně 

informovat.  

 

 
3. V případě jakékoliv nejistoty ohledně výkladu ustanovení Smlouvy budou tato ustanovení 

vykládána tak, aby v co nejširší míře zohledňovala účel Veřejné zakázky vyjádřený v zadávací 

dokumentaci k Veřejné zakázce. 
 

Článek II.  
Účel Smlouvy 

 
1. Účelem této Smlouvy je zajištění technické podpory u již vlastněných HW prvků využitých 

v monitorovacích systém EU fondů (MS) (dále také jako „technická podpora“). Jedná se o 

licence k HW produktům společnosti Entrust. 
 

2. Poskytovatel touto Smlouvou garantuje Uživateli splnění zadání veřejné zakázky a všech z toho 
vyplývajících podmínek a povinností podle zadávacích podmínek Veřejné zakázky (dále jen 

„Zadávací dokumentace“). 
 

Článek III. 
Předmět smlouvy 

 
1. Předmětem této smlouvy je závazek poskytovatele zajistit technickou podporu pro tyto HW a SW 

licence v následujícím rozsahu: 

Výrobce Produkt SN/CSI Počet  Podpora do 
Entrust NSHIELD CONNECT XC 

(BASE) upgrade to (MID) 
46-XC5351 1 30. 6. 2025 

Entrust NSHIELD CONNECT XC 
(BASE) upgrade to (MID) 

46-XC5342 1 30. 6. 2025 

Entrust NSHIELD CONNECT XC 
(BASE) 

46-XC5347 1 30. 6. 2025 

Entrust NSHIELD CONNECT XC 
(BASE) 

46-XC5345 1 30. 6. 2025 

Entrust NH1991-CL 
ADDITIONAL 'SOFT 
CLIENT LICENCE' 

 10 30. 6. 2025 

Entrust NH1991-CL 
ADDITIONAL 'SOFT 
CLIENT LICENCE' 

 14 30. 6. 2025 

Entrust AC3183R TIER 1 
REMOTE ADMIN KIT 

 1 30. 6. 2025 

 

2.    Poskytovatel tímto výslovně prohlašuje, že je subjektem oprávněným k poskytnutí požadované 

technické podpory HW a SW licencí specifikovaných v odst. 1. tohoto článku ve výše uvedeném 
rozsahu. 

3. Uživatel se touto Smlouvou zavazuje zaplatit poskytovateli za předmět plnění této smlouvy 

dohodnutou smluvní cenu a dále se zavazuje vyvinout veškerou potřebnou součinnost k převzetí 

předmětu plnění. 
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Článek IV. 
Místo a doba plnění  

 
1. Místem plnění jsou: 

 datová centra, ve kterých je umístěna infrastruktura MS2014+: 

DC MMR - Staroměstské náměstí 6, Praha 1 

DC Olomouc - Jeremenkova 1211/40b, 77900 Olomouc - Hodolany  

 sídlo Uživatele: Staroměstské náměstí 6, Praha 1. 

2. Doba zahájení poskytování technické podpory se sjednává na dobu do 30.6.2025, a to od doby 
ukončení přechozího zajištění technické podpory na předmětné HW a SW licence uvedené v čl. 

III,  jež je pro Poskytovatele známa.  

 
Článek V.  

Termín plnění 
 

1. Poskytovatel se zavazuje zajistit technickou podporu na období dle čl. IV. nejpozději do 10 

pracovních dnů od účinnosti smlouvy.  

2. Dodání technické podpory poskytovatel doloží „Dokladem o poskytnutí podpory“ (dále jen 

„Doklad“). Doklad bude potvrzen Uživatelem. Po potvrzení Dokladu se tento stane podkladem 

pro fakturaci a bude fakturováno do 15 pracovních dnů od potvrzení Dokladu.  

 

 Článek VI. 
Smluvní cena a platební podmínky 

 
1. Cena za předmět plnění dle čl. II byla dohodou smluvních stran stanovena ve výši: 

 

a) 225 778,16 Kč bez DPH (slovy: dvě stě dvacet pět tisíc sedm set sedmdesát osm korun 

českých šestnáct haléřů), daň s přidané hodnoty ve výši 21% činí 47 413,41 Kč (slovy: čtyřicet 

sedm tisíc čtyři sta třináct korun českých čtyřicet jeden haléřů), cena činí tedy 273 191,57 Kč 

včetně DPH (slovy: dvě stě sedmdesát tři tisíc jedno sto devadesát jedna korun českých padesát 

sedm haléřů) za 1ks produktu NSHIELD CONNECT XC (BASE) upgrade to (MID) od účinnosti 

smlouvy do 30. 6. 2025 

b) 225 778,16 Kč bez DPH (slovy: dvě stě dvacet pět tisíc sedm set sedmdesát osm korun 

českých šestnáct haléřů koruny české), daň s přidané hodnoty ve výši 21% činí 47 413,41 Kč 

(slovy: čtyřicet sedm tisíc čtyři sta třináct korun českých čtyřicet jeden haléřů), cena činí tedy 

273 191,57 Kč včetně DPH (slovy: dvě stě sedmdesát tři tisíc jedno sto devadesát jedna korun 

českých padesát sedm haléřů) za 1ks produktu NSHIELD CONNECT XC (BASE) upgrade to 
(MID) od účinnosti smlouvy do 30. 6. 2025 

c) 225 778,16 Kč bez DPH (slovy: dvě stě dvacet pět tisíc sedm set sedmdesát osm korun 

českých šestnáct haléřů koruny české), daň s přidané hodnoty ve výši 21% činí 47 413,41 Kč 

(slovy: čtyřicet sedm tisíc čtyři sta třináct korun českých čtyřicet jeden haléřů), cena činí tedy 

273 191,57 Kč včetně DPH (slovy: dvě stě sedmdesát tři tisíc jedno sto devadesát jedna korun 
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českých padesát sedm haléřů) za 1ks produktu NSHIELD CONNECT XC (BASE) od účinnosti 
smlouvy do 30. 6. 2025 

d) 225 778,16 Kč bez DPH (slovy: dvě stě dvacet pět tisíc sedm set sedmdesát osm korun 

českých šestnáct haléřů koruny české), daň s přidané hodnoty ve výši 21% činí 47 413,41 Kč 

(slovy: čtyřicet sedm tisíc čtyři sta třináct korun českých čtyřicet jeden haléřů), cena činí tedy 

273 191,57 Kč včetně DPH (slovy: dvě stě sedmdesát tři tisíc jedno sto devadesát jedna korun 

českých padesát sedm haléřů) za 1ks produktu NSHIELD CONNECT XC (BASE) od účinnosti 
smlouvy do 30. 6. 2025 

e) 68 374,20 Kč bez DPH (slovy: šedesát osm tisíc tři sta sedmdesát čtyři korun českých dvacet 

haléřů), daň s přidané hodnoty ve výši 21% činí 14 358,58 Kč (slovy: čtrnáct tisíc tři sta padesát 

osm korun českých padesát osm haléřů), cena činí tedy 82 732,78 Kč včetně DPH (slovy: 

osmdesát dva tisíc sedm set třicet dva korun českých sedmdesát osm haléřů) za 10ks produktu 
NH1991-CL ADDITIONAL 'SOFT CLIENT LICENCE' od účinnosti smlouvy do 30. 6. 2025 

f) 95 723,88 Kč bez DPH (slovy: devadesát pět tisíc sedm set dvacet tři korun českých osmdesát 

osm haléřů), daň s přidané hodnoty ve výši 21% činí 20 102,01 Kč (slovy: dvacet tisíc jedno sto 

dva korun českých jeden haléř), cena činí tedy 115 825,89 Kč včetně DPH (slovy: jedno sto 
patnáct tisíc osm set dvacet pět korun českých osmdesát osm haléřů) za 14ks produktu NH1991-
CL ADDITIONAL 'SOFT CLIENT LICENCE' od účinnosti smlouvy do 30. 6. 2025 

g) 62 445,83 Kč bez DPH (slovy: šedesát dva tisíc čtyři sta čtyřicet pět korun českých osmdesát tři 
haléřů), daň s přidané hodnoty ve výši 21% činí 13 113,62 Kč (slovy: třináct tisíc jedno sto třináct 

korun českých šedesát dva haléřů), cena činí tedy 75 559,45 Kč včetně DPH (slovy: sedmdesát 

pět tisíc pět set padesát devět korun českých čtyřicet pět haléřů) za 1ks produktu AC3183R TIER 
1 REMOTE ADMIN KIT od účinnosti smlouvy do 30. 6. 2025 

 

 

2. Tato cena je sjednána jako konečná a nepřekročitelná. Její překročení je přípustné pouze 

v případě, pokud v průběhu plnění předmětu zakázky dojde ke změně daňových předpisů 

s dopadem na cenu. 

 

3. Cena dle jednotlivých položek: 

Výrobce Produkt SN/CSI Počet  Podpora do Cena za podporu 
Entrust NSHIELD 

CONNECT XC 
(BASE) upgrade to 
(MID) 

46-XC5351 1 30. 6. 2025 225 778,16 Kč 

Entrust NSHIELD 
CONNECT XC 
(BASE) upgrade to 
(MID) 

46-XC5342 1 30. 6. 2025 225 778,16 Kč 

Entrust NSHIELD 
CONNECT XC 
(BASE) 

46-XC5347 1 30. 6. 2025 225 778,16 Kč 

Entrust NSHIELD 
CONNECT XC 
(BASE) 

46-XC5345 1 30. 6. 2025 225 778,16 Kč 

Entrust NH1991-CL 
ADDITIONAL 
'SOFT CLIENT 
LICENCE' 

 10 30. 6. 2025 68 374,20 Kč 

Entrust NH1991-CL 
ADDITIONAL 

 14 30. 6. 2025 95 723,88 Kč 
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4. Smluvní strany se dohodly, že celková cena bez DPH za poskytnutí plnění dle této Smlouvy činí 

1 129 656,55 Kč (slovy: jeden milion jedno sto dvacet devět tisíc šest set padesát šest korun 
českých padesát pět haléřů), výše DPH (21 %) činí 237 227,88 Kč, (slovy: dvě stě třicet sedm tisíc 
dvě stě dvacet sedm korun českých osmdesát osm haléřů) cena s DPH za poskytnutí plnění dle 
této Smlouvy činí 1 366 884,43 Kč , (slovy: jeden milion tři sta šedesát šest tisíc osm set 
osmdesát čtyři korun českých čtyřicet tři haléřů). 

 
5. Úhrada bude prováděna v české měně na základě příslušného daňového dokladu vystaveného 

poskytovatelem. Poskytovatel je oprávněn vystavit daňový doklad po řádném předání a převzetí 

plnění v souladu s čl. V této smlouvy. Uživatel nebude poskytovat zálohy před zahájením plnění. 

6. V případě, že plnění předmětu této Smlouvy vyžaduje v některých případech uhrazení poplatků 

spojených s obnovením přerušené podpory, je toto součástí předmětu plnění této Smlouvy a bude 
uhrazeno ze strany Poskytovatele. 

7. Lhůta splatnosti každého daňového dokladu je 30 dní ode dne jeho doručení Uživateli. Úhrada 

faktury bude provedena bankovním převodem. Faktura musí být Uživateli doručena nejpozději 

do 15. 12. daného roku, aby mohla být proplacena v tomtéž kalendářním roce. V případě 

nedodání její splatnost počíná 1. ledna následujícího roku.  

8. Daňové doklady budou vystaveny v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o účetnictví; musí 

obsahovat náležitosti stanovené v § 28 zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty a § 435 

zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník. Součástí každého daňového dokladu je Doklad  
o poskytnutí podpory. 

9. V záhlaví daňového dokladu bude výrazně uveden název Uživatele včetně osoby, která ho 

zastupuje a její funkce. Zároveň bude uvedeno číslo smlouvy v CES. 

10. Nebude-li faktura obsahovat stanovené náležitosti, nebo v ní nebudou správně uvedené údaje, je 
Uživatel oprávněn vrátit ji do data splatnosti s uvedením chybějících náležitostí nebo nesprávných 

údajů. V takovém případě se přeruší doba splatnosti a nová lhůta splatnosti počne běžet 

doručením opravené faktury Uživateli. 

11. Poskytovatel dodá Uživateli fakturu ve 2 vyhotoveních za účelem potřeby Uživatele prokazovat 
způsobilé výdaje. 

 
Článek VII. 

Odpovědnost za škodu 
 
1. Smluvní strany se zavazují k vyvinutí maximálního úsilí k předcházení škodám a k minimalizaci 

vzniklých škod. 

2. Žádná ze smluvních stran není odpovědna za škodu způsobenou prodlením druhé smluvní strany 

s jejím vlastním plněním.  

3. Smluvní strany se zavazují upozornit druhou smluvní stranu bez zbytečného odkladu na vzniklé 

okolnosti vylučující odpovědnost bránící řádnému plnění této smlouvy. Smluvní strany se zavazují 

k vyvinutí maximálního úsilí k odvrácení a překonání okolností vylučujících odpovědnost.  

 

'SOFT CLIENT 
LICENCE' 

Entrust AC3183R TIER 1 
REMOTE ADMIN 
KIT 

 1 30. 6. 2025 62 445,83 Kč 
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Článek VIII. 

Sankce 
 
1. V případě prodlení Uživatele s úhradou fakturované částky je poskytovatel oprávněn požadovat 

úrok z prodlení v zákonné výši za každý den prodlení.  

2. V případě, že poskytovatel bude v prodlení s plněním předmětu smlouvy nebo nedodrží termín 

poskytnutí služby vymezené předmětem plnění uvedené v tabulce v článku III. odst 1 této 

smlouvy, je Uživatel oprávněn žádat po poskytovateli zaplacení smluvní pokuty ve výši 50 000 Kč 

za každý den prodlení za každou jednotlivou službu. Právo na náhradu škody tím není dotčeno. 

3. V případě, že bude poskytovatel v prodlení s plněním povinnosti dle čl. V. odst. 1 této Smlouvy, je 

Uživatel oprávněn žádat po poskytovateli zaplacení smluvní pokuty ve výši 1 000 Kč za každý den 

prodlení. Právo na náhradu škody tím není dotčeno. 

 
Článek IX. 

Mlčenlivost 
 
1. Poskytovatel se zavazuje během plnění smlouvy i po ukončení, zachovávat mlčenlivost o všech 

skutečnostech, jež nejsou veřejně dostupné, o kterých se dozví od Uživatele v souvislosti 
s plněním smlouvy.  
 

2. Poskytovatel se zavazuje, že důvěrné informace nezveřejní, neposkytne či jinak nezpřístupní 

ani neumožní zpřístupnit a nesdělí je přímo ani nepřímo třetí osobě, pokud k tomu neexistuje 

právní důvod, a ani je nepoužije v rozporu s jejich účelem pro své potřeby. 
 
3. Poskytovatel odpovídá za to, že mlčenlivost budou zachovávat i jeho zaměstnanci, jiné jím 

pověřené osoby a případní externí spolupracovníci; poskytování důvěrných informací těmto 

osobám může být provedeno pouze v míře nezbytně potřebné pro realizaci této Smlouvy a tyto 

osoby musí být Poskytovatelem zavázány k povinnosti ochrany důvěrných informací minimálně 

ve stejném rozsahu, v jakém je zavázán sám Poskytovatel dle této Smlouvy. 
 
4. Za každý jednotlivý případ porušení povinnosti mlčenlivosti je stanovena smluvní pokuta ve výši 

10 000 000 Kč, přičemž Poskytovatel odpovídá i za porušení povinnosti mlčenlivosti 

poddodavatelem. Tato smluvní pokuta bude uhrazena na účet Uživatele do 30 dnů ode dne 

zjištění porušení povinnosti mlčenlivosti na základě vystavené faktury doručené Poskytovateli. 
 
5. Smluvní strany se zavazují, že pokud v rámci vzájemné spolupráce přijdou do styku 

s osobními/citlivými údaji ve smyslu nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze 

dne 27. 4. 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů 

a o volném pohybu těchto údajů, učiní veškerá opatření k tomu, aby nedošlo k neoprávněnému 

nebo nahodilému přístupu k těmto údajům, k jejich změně, zničení či ztrátě, neoprávněným 

přenosům, k jinému neoprávněnému zpracování, jakož i k jejich jinému zneužití. 
6. Závazek mlčenlivosti plynoucí z této smlouvy není časově omezen. Povinnost zachovávat 

mlčenlivost o neveřejných informacích získaných v rámci spolupráce s druhou smluvní stranou 

trvá i po ukončení spolupráce na základě této smlouvy 
 

Článek X. 
Spolupůsobení při výkonu finanční kontroly 
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Poskytovatel je podle ustanovení § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve 

veřejné správě a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů (dále „ZFK“), osobou 
povinnou spolupůsobit při výkonu finanční kontroly prováděné v souvislosti s úhradou zboží nebo 

služeb z veřejných výdajů nebo z veřejné finanční podpory, tj. poskytovatel je povinen podle § 13 

ZFK poskytnout požadované informace a dokumentaci kontrolním orgánům (Řídicímu orgánu 

Operačního programu Technická pomoc Ministerstva pro místní rozvoj ČR, Evropské komisi, 

Evropskému účetního dvoru, Evropskému úřadu pro boj proti podvodům, Nejvyššímu kontrolnímu 

úřadu, příslušnému finančnímu úřadu a dalším oprávněným orgánům) a vytvořit kontrolním 

orgánům podmínky k provedení kontroly vztahující se k předmětné veřejné zakázce a poskytnout 
jim součinnost. 

 
Článek XI. 

Publicita a archivace 
 
1. Poskytovatel prohlašuje, že tato smlouva neobsahuje obchodní tajemství a souhlasí s tím, aby ji 

Uživatel včetně všech příloh a dodatků uveřejnil na profilu Uživatele. Uživatel je oprávněn 

uveřejnit na profilu Uživatele i všechny ostatní informace v rozsahu dle ZZVZ. 

2. Poskytovatel je povinen uchovávat veškeré originální dokumenty související s realizací veřejné 

zakázky po dobu uvedenou v závazných právních předpisech upravujících oblast zadávání 

veřejných zakázek, nejméně však po dobu 10 let od finančního ukončení projektu, zároveň však 

alespoň do 31. 12. 2029. Po tuto dobu je poskytovatel povinen umožnit osobám oprávněným 

k výkonu kontroly projektů provést kontrolu dokladů souvisejících s  realizací veřejné zakázky Po 
tuto dobu je poskytovatel povinen umožnit osobám oprávněným k výkonu kontroly projektů 

provést kontrolu dokladů souvisejících s  realizací veřejné zakázky. 

3. Uživatel je oprávněn uveřejnit na profilu zadavatele všechny informace v rozsahu dle ustanovení 

§ 219 zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů. 

4. Smluvní strany se dohodly, že v souladu se zák. č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách 

účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv, tuto Smlouvu v registru 
smluv uveřejní Uživatel. 

 

Článek XII. 
Odstoupení od smlouvy 

 
1. Uživatel je oprávněn od smlouvy odstoupit, pokud 

a) nebude schválena částka ze státního rozpočtu následujícího roku, která je potřebná k úhradě 

za plnění poskytované podle této smlouvy v následujícím roce. Uživatel prohlašuje, že do 30 dnů 

po vyhlášení zákona o státním rozpočtu ve Sbírce zákonů oznámí poskytovateli, že nebyla 

schválena částka ze státního rozpočtu následujícího roku, která je potřebná k úhradě za plnění 

poskytované podle této smlouvy v následujícím roce. 

b) dojde k podstatnému porušení smlouvy ze strany poskytovatele. Za toto podstatné porušení se 

považuje zejména prodlení Poskytovatele s plněním svých závazků dle této Smlouvy po dobu 

delší deseti (10) dnů,  

2. Poskytovatel je oprávněn od smlouvy odstoupit, pokud 

a) dojde k podstatnému porušení smlouvy ze strany Uživatele. Za toto podstatné porušení se 

považuje prodlení Uživatele s úhradou ceny za plnění předmětu dle této Smlouvy o více než třicet 
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(30) dnů, pokud Uživatel nezjedná nápravu ani do třiceti (30) dnů od doručení písemného 

oznámení Poskytovateli o takovém prodlení se žádostí o jeho nápravu.  

3. Pro zamezení jakýchkoliv pochybností Smluvní strany sjednávají, že oznámení se žádostí o 

nápravu ve smyslu předchozích odstavců může být doručeno kdykoliv po započetí prodlení jedné 

ze Smluvních stran. 

4. Odstoupením od smlouvy nezanikají práva smluvních stran na úhradu splatné smluvní pokuty, 

na náhradu škody, práva z duševního vlastnictví k již předaným dílům, povinnosti záručního 

servisu, povinnost mlčenlivosti a jiná ustanovení předpokládaná zákonem nebo smlouvou. 

5. Odstoupením se tato Smlouva ukončuje dnem doručení oznámení o odstoupení. Nezanikají však 

ustanovení, která mají podle zákona nebo této Smlouvy trvat i po jejím zrušení. 

6. Smluvní strany se dále dohodly, že odstoupení od Smlouvy musí být písemné, jinak je neplatné. 

Odstoupení je účinné ode dne, kdy bylo doručeno druhé Smluvní straně. V pochybnostech se má 

za to, že právní účinky doručení odstoupení Poskytovateli nastávají 10. dnem od jeho odeslání 

v poštovní zásilce s dodejkou. 

 

 

        Článek XIII.  

        Ukončení Smlouvy dohodou či výpovědí 

 

1. Tato Smlouva může být před uplynutím sjednaného trvání ukončena dohodou obou Smluvních 

stran. Tato dohoda vyžaduje ke své účinnosti písemnou formu.  

2. Tato Smlouva může být před uplynutím sjednaného trvání dále ukončena výpovědí ze strany 

Uživatele, který je oprávněn vypovědět Smlouvu, jestliže je splněna kterákoli z těchto podmínek:  

a) Poskytovatel ztratí trvale nebo dlouhodobě podnikatelské oprávnění k výkonu činností, k nimž 

se touto Smlouvou zavazuje; Poskytovatel je povinen neprodleně oznámit Uživateli i pouhý 

fakt, že je proti němu vedeno správní řízení o odebrání podnikatelského oprávnění k výkonu 

činnosti podle této Smlouvy;  

b) je s přihlédnutím ke všem okolnostem zřejmé, že činnost Poskytovatele nevede z důvodů, 

které leží na jeho straně, k vytváření plnění;  

c) v případě přenechání/převodu/přechodu práv a povinností Poskytovatele z této Smlouvy na 

třetí osobu bez písemného souhlasu Uživatele;  

d) Poskytovatel vstoupí do likvidace;  

e) vůči majetku Poskytovatele probíhá insolvenční řízení, v němž bylo vydáno rozhodnutí o 

úpadku, nebo insolvenční návrh byl zamítnut proto, že majetek Poskytovatele nepostačuje k 
úhradě nákladů insolvenčního řízení, nebo byl konkurs zrušen proto, že majetek 

Poskytovatele byl zcela nepostačující nebo byla zavedena nucená správa podle zvláštních 

právních předpisů.  

3. Výpovědní lhůta pro ukončení Smlouvy dle odst. 1 a 2 se sjednává na 2 (dva) měsíce, její běh 

začíná prvním dnem měsíce následujícího po měsíci, v němž došlo k doručení výpovědi 

Poskytovateli. Poskytovatel se zavazuje dodržovat standardy poskytování služeb až do okamžiku 

skutečného faktického ukončení Smlouvy. 

4. Smluvní strany se dohodly, že Smlouva může být ukončena výpovědí také bez uvedení důvodu, 

a to jak ze strany Uživatele, tak také ze strany Poskytovatele. Smlouva v takovém případě zaniká 
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uplynutím výpovědní lhůty, která je 3 měsíce v případě výpovědi Uživatelem nebo 12 měsíců 

v případě výpovědi Poskytovatelem a začíná běžet prvního dne měsíce následujícího po 

doručení výpovědi druhé Smluvní straně a končí posledním dnem takové lhůty.  

 

 

 

 

Článek XIV. 
Postoupení smlouvy a pohledávek 

 
Poskytovatel není oprávněn postoupit práva, povinnosti a závazky ze smlouvy třetí osobě nebo 

jiným osobám bez předchozího písemného souhlasu Uživatele. 

 

 

 
Článek XV. 

Platnost a účinnost smlouvy 
  

1. Tato Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu obou smluvních stran a účinnosti dnem zveřejnění 

v registru smluv. 

2. Tato Smlouva se uzavírá na dobu určitou do 30. 6. 2025. 

 

 

 

Článek XVI. 
Závěrečná ustanovení 

 
1. Tato Smlouva je vyhotovena v 1 elektronickém vyhotovení. 

2. Nedílnou součástí této smlouvy jsou následující přílohy: 

- obchodní podmínky výrobce vztahující se k licencím a technické podpoře dle předmětu této 

veřejné zakázky, 

- dokument v českém nebo slovenském jazyce o oprávnění k prodeji licencí a technické podpory 

dle předmětu této veřejné zakázky. 

3. V případě, že některé ustanovení této smlouvy bude v budoucnosti posouzeno z důvodu 

nesrozumitelnosti nebo neurčitosti jako zdánlivé (nicotné), a nepodaří-li se tuto nesrozumitelnost 
či neurčitost ujednání dodatečně mezi stranami vyjasnit, pak se posoudí vliv takové vady na 

smlouvu analogicky podle ustanovení § 576 občanského zákoníku. 

4. Smluvní strany se dohodly, že vylučují aplikaci ustanovení § 557 občanského zákoníku.  

5. Smluvní strany prohlašují, že si tuto Smlouvu přečetly, že s jejím obsahem souhlasí a na důkaz 

toho k ní připojují svoje podpisy. 
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Článek XVII.  
     Postup po ukončení smluvního vztahu 

 
Jestliže je Smlouva ukončena dohodou, výpovědí či odstoupením před dokončením plnění, 

Smluvní strany protokolárně provedou inventarizaci veškerých plnění, prací a dodávek 

provedených k datu, kdy Smlouva byla ukončena a na tomto základě provedou vyrovnání 

vzájemných závazků a pohledávek z toho pro ně vyplývajících. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Poskytovatel:  Uživatel. 
 

V ……… V Praze dne  
 
 
 

MERIT GROUP a.s. 
Petr Weigel 

předseda správní rady 

 Česká republika 
Ministerstvo pro místní rozvoj 

Ing. et Ing. Zdenka Marciánová 
ředitelka Odboru správy monitorovacích 

systémů EU, p.z. 

TextText

Digitálně 
podepsal Petr 
Weigel 
Datum: 
2025.03.10 
16:42:49 +01'00'
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Příloha č. 1 Smlouvy – Obchodní podmínky výrobce  

  

  

Obecné Smluvní podmínky  
společnosti ENTRUST  

Tyto všeobecné obchodní podmínky („Všeobecné podmínky“) se vztahují na nákup jedné nebo více 

Nabídek (jak je definováno v Části 1 níže) a jsou součástí právně závazné smlouvy mezi společností 

Entrust Corporation nebo jinou společností přidružená společnost („Pověření“) uvedená v 

Objednávce (jak je definována v části 1 níže) a kupující identifikovaný na Objednávka („Zákazník“). 

Při nákupu prostřednictvím online portálu společnosti Entrust vy jako jednotlivec, který nakupuje, 

prohlašujete a zaručujete, že jste oprávněni uzavírat smlouvy (např. nejste nezletilí). Pokud 

vstupujete do Smlouvy jménem právnické osoby, například společnosti nebo organizace, pro kterou 

pracujete, kterou zastupujete svěřit, že máte zákonnou pravomoc zavazovat takovou právnickou 
osobu. POKUD NESOUHLASÍTE S PODMÍNKAMI A PODMÍNKY SMLOUVY (NEBO NEMÁTE 

PRÁVNÍ OPRÁVNĚNÍ K UZAVŘENÍ SMLOUVY NEBO ZAVAZOVÁNÍ PRÁVNICKÉ OSOBY, JEJÍM 

JMÉNEM TAKOVÉ POSKYTUJETE PŘIJETÍ), NEBUDETE PŘISTUPOVAT, POUŽÍVAT, 

STAŽOVAT A/NEBO INSTALOVAT NABÍDKU ENTRUST.  
 
POKRAČOVACÍ PRÁVO NA PŘÍSTUP A POUŽÍVÁNÍ NABÍDKY SVĚŘENÍ JE PODMÍNĚNO 

POKRAČOVÁNÍM DODRŽOVÁNÍ PODMÍNEK A PODMÍNEK SMLOUVY VAŠÍM (A PRÁVNÍM 

SUBJEKT, JEJÍM JMÉNEM POSKYTUJETE PŘIJETÍ).  
 

S ohledem na níže uvedené závazky, jejichž přiměřenost zvažují strany tímto 

potvrdit, strany se dohodly následovně.  

1. Struktura smlouvy a smluvní strany.  

1.1. Tyto Všeobecné podmínky upravují nákup, přístup a používání jednoho nebo více z 

následujících Pověření produkty a služby (každý, „Nabídka“): (a) jeden nebo více spustitelných 

softwarových modulů a souvisejících nástroje pro nasazení ve strojově čitelné formě („Software“); (b) 

spravované nebo cloudové služby hostované společností Entrust nebo její poskytovatelé hostingu 

(„hostovaná služba“);  
c) technickou podporu, školení a údržbu softwaru ("Podpora"); (d) poradenské a jiné odborné služby 

(„odborné služby“); e) hardware, vybavení a zásoby (společně „Hardware a zásoby“). Každá 

Nabídka se skládá z funkcí a je dále podléhají podmínkám specifickým pro nabídku, stanoveným v 

příslušných podmínkách použití nebo  

harmonogram přiložený k této nabídce, dodávaný s Nabídkou, dostupný na webových stránkách 

společnosti Entrust na adrese https://www.entrust.com/legal compliance/terms-conditions (každá 

sada podmínek použití a každý rozvrh, „Rozvrh“) nebo jak je zde uvedeno jinak. Bez omezení výše 

uvedeného:  
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1.1.1. Pokud Objednávka vyžaduje jakýkoli Software (ať už jako součást nebo ve spojení s 

jinou Nabídkou) a se Softwarem není poskytován žádný konkrétnější plán, Plán pro Software je 
konečným uživatelem licence dostupná na https://www.entrust.com/end-user-license.pdf.  

1.1.2. Pokud Objednávka vyžaduje, aby společnost Entrust poskytla jakýkoli Hardware a 

Dodávky jako součást Nabídky, pak Plán hardwaru a spotřebního materiálu, dostupný na 

https://www.entrust.com/hardware-supplies-harmonogram.pdf, se vztahuje na tuto část Nabídky.  

1.1.3. Pokud Objednávka vyžaduje poskytnutí podpory ze strany Entrust for a Offering, 

jakákoli taková podpora bude poskytované v souladu s aktuálním Plánem podpory pro příslušnou 

nabídku, jak je uvedeno v rámci příslušného plánu nabídek nebo dostupné na 

https://www.entrust.com/legaldodržování/smluvní podmínky.  

„Objednávka“ na jednu nebo více nabídek znamená dokument, jako je nabídka, prodejní objednávka, 

ceník, faktura, nebo prohlášení o práci vydané společností Entrust nabízející poskytnutí Nabídky(í) 

Zákazníkovi přímo prostřednictvím Pověřený autorizovaný prodejce („Partner“) nebo prostřednictvím 

online nákupního portálu.  

Každá Objednávka, spolu s těmito Všeobecnými podmínkami, platný Příloha(y) pro Nabídky 
uvedené na Řádná objednávka a v případě Nabídek odborných služeb prostřednictvím Partnera 

výpis z práce podepsané společností Entrust a zákazníkem, představují jedinou a úplnou „Smlouvu“ 

mezi zákazníkem a společností Entrust  

pro Nabídku(y). Pověření souhlasem se Smlouvou a poskytnutím jakékoli Nabídky je výslovně 

podmíněno o přijetí podmínek smlouvy Zákazníkem, které Zákazník přijímá  

označuje poskytnutím nebo autorizací platby nebo používáním nabídky. Jakékoli podmínky na 

jakémkoli tištěném formu zákazníka jsou tímto výslovně odmítnuty společností Entrust.  

1.4. Ve smlouvě „přidružená společnost“ znamená s ohledem na společnost Entrust jakoukoli 

dceřinou společnost společnosti Entrust Corporation a vůči Zákazníkovi, jakékoli společnosti nebo 

jinému subjektu, který je přímo nebo nepřímo ovládán Zákazníkemvlastnictvím padesáti procent (50 

%) nebo více hlasovacích práv pro představenstvo nebo jiné mechanismus ovládání.  

  

2. Poplatky a daně.  

2.1. Zákazník zaplatí společnosti Entrust částky uvedené v objednávkách (včetně případů, kdy dojde 

k překročení, poplatky za překročení limitu). Všechny částky splatné podle smlouvy o svěření 

musí být zaplaceny přidružené společnosti pověření  

která vystavila příslušnou fakturu. Pokud není v příslušné Objednávce uvedeno jinak, budou poplatky 
účtovány před začátkem období nabídky a zákazník zaplatí všechny částky splatné podle smlouvy 

do třiceti (30) dnů od data vystavení faktury, bez započtení nebo protinároku a bez jakékoli srážky 

nebo zadržování. Společnost Entrust se může rozhodnout účtovat Zákazníkovi úrok z prodlení ve 

výši 1,5 % měsíčně, podle toho, který je nižší nebo maximální sazba povolená zákonem. Kromě 

toho, pokud platba není přijata do patnácti (15) dnů od písemného oznámení, že platba je v prodlení, 

může společnost Entrust pozastavit poskytování celého produktu nebo jeho části nebo službu, může 

odmítnout jakékoli další objednávky a může vyžadovat poplatek za obnovení produktu nebo služby.   

2.2. Zákazník bude odpovědný za veškeré daně (jiné než daně založené na čistém příjmu 

společnosti Entrust), poplatky, cla, nebo jiný podobný vládní poplatek. Pokud budou splatné 

nějaké daně, zákazník je zaplatí. Prodej a daně z používání lze snížit, pokud zákazník poskytne 

společnosti Entrust certifikát nebo dokument o výjimce přijatelné pro příslušné úřady 

osvobozující zákazníka od placení těchto daní. Svěřte se za to část, poskytne Zákazníkovi 

https://www.entrust.com/hardware-supplies-
https://www.entrust.com/hardware-supplies-
https://www.entrust.com/hardware-supplies-
https://www.entrust.com/hardware-supplies-
https://www.entrust.com/hardware-supplies-
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příslušné certifikáty, formuláře nebo jiné informace jako Zákazník přiměřeně požaduje doložit 

osvobození nebo snížení srážkové daně, za kterou je povinen Zákazník.   

2.3. Bez ohledu na výše uvedené platí, že pokud zákazník zakoupil jakoukoli nabídku 

prostřednictvím partnera, pak podmínky týkající se poplatků a daní budou podmínky stanovené 

mezi zákazníkem a takovým partnerem namísto výše uvedených.  

  

3. Doba platnosti a ukončení.  

3.1. Všeobecné podmínky a harmonogramy nabývají účinnosti s ohledem na Objednávku počínaje 

dnem konkrétní Objednávka je přijata, jak je popsáno v části 1.2, a bude platit po dobu 

uvedenou v dokumentu stejné Objednávky, pokud nebude ukončena dříve v souladu s touto 

Smlouvou.  

3.2. Závazky s ohledem na každou Nabídku začnou vznikat dnem, kdy je vystavena Objednávka 

Nabídky akceptováno společností Entrust, pokud není v Objednávce nebo v příslušném 

Seznamu nabídek uvedeno jinak, a bude zůstávají účinné po dobu uvedenou v Objednávce pro 

konkrétní Nabídku nebo v příslušné Nabídce Harmonogram, pokud nebude ukončen dříve v 

souladu s touto smlouvou („Období nabídky“).  

3.3. U nabídek zakoupených na základě předplatného, včetně podpory, bude předplatné automaticky 
obnovit na další období nabídky („období obnovení“) na konci aktuálního období nabídky, pokud 

oznámení o zrušení poskytne strana druhé straně před koncem aktuální nabídky Období. 

Oznámení o zrušení předplatného může kterákoli strana poskytnout písemně v souladu s § 18 

(Oznámení), nebo v případě Zákazníka jiným mechanismem poskytnutým společností Entrust k 

usnadnění taková zrušení. Doba trvání obnovení a poplatky budou uvedeny v upomínce 

společnosti Entrust na obnovení  

oznámení nebo v samostatné cenové nabídce pro obnovení, nebo, pokud žádné oznámení nebo 

nabídka nebude poskytnuta, budou poplatky účtovány společnosti Entrust aktuální katalogová cena 

a obnovovací období nabídky bude jeden (1) rok. Poplatky za jakékoli období obnovení budou 

účtováno pomocí způsobu platby v souboru Entrust pro účet zákazníka. Smlouva pro Období 

obnovení bude považováno za aktualizované s podmínkami platnými pro Nabídku(y) zveřejněné 

nahttps://www.entrust.com/legal-compliance/terms-conditions v den obnovení.  

3.4. Kterákoli strana může ukončit Smlouvu oznámením druhé straně: (i) pokud se druhá strana 

zaváže podstatné porušení Smlouvy a nenapraví toto podstatné porušení do třiceti (30) dnů poté 

doručení oznámení neporušující stranou o výskytu nebo existenci takového porušení nebo déle 

období, na kterém se strana, která neporuší, může písemně dohodnout; (ii) pokud druhá strana 

(A) požádá o nebo souhlasí se jmenováním správce konkurzní podstaty, správce nebo 

likvidátora pro v podstatě veškerý její majetek nebo podobněje jmenován správce konkurzní 

podstaty, správce nebo likvidátor, (B) podal proti ní nedobrovolný návrh na prohlášení konkurzu, 

který svěřuje nebyl propuštěn do třiceti (30) dnů od tohoto data, (C) podá dobrovolný návrh na 

prohlášení konkursu, nebo žádost nebo odpověď směřující k reorganizaci nebo ujednání s 

věřiteli, nebo (D) se snaží využít jakéhokoli jiného zákona týkajícího se oddlužení dlužníků nebo 

provede postoupení ve prospěch věřitelů; nebo (iii) s ohledem na konkrétní Nabídku, jak je jinak 

stanoveno v příslušné Příloze.  

3.5. Účinky ukončení a vypršení platnosti.  

3.5.1. Ukončení smlouvy o nabídkách. Po ukončení Smlouvy pro jakoukoli Nabídku svěřte 

nebude mít žádnou další povinnost poskytovat Nabídku, Zákazník okamžitě ukončí veškeré 

používání Společnost Offering a Zákazník zničí veškeré kopie dokumentace a odstraní veškerý 

software, který je součástí nabídky jeho držení nebo ovládání.   
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3.5.2. Generál. Ukončením nejsou dotčena žádná práva nebo opravné prostředky, které 

mohly vzniknout nebo budou narůstat kterékoli straně před ukončením. Jakékoli ustanovení této 

smlouvy, které předpokládá nebo vyžaduje plnění po ukončení této smlouvy nebo které musí 

přetrvat, aby plnilo svůj základní účel,  

včetně podmínek tohoto oddílu (Doba platnosti a ukončení), důvěrnosti, vyloučení odpovědnosti, 
omezení a vyloučení odpovědnosti a jakékoli platební závazky přetrvají i po ukončení a budou 

pokračovat v plném rozsahu síla a účinek až do úplného provedení.  

3.5.3. Poplatky za ukončení. V případě jakéhokoli ukončení ze strany zákazníka je zákazník 

povinen zaplatit společnosti Entrust jakékoli nezaplacené poplatky za jakékoli ukončené Nabídky v 

souladu s oddílem 2 (Poplatky a daně). Svěřit nebude povinna vracet Zákazníkovi žádné poplatky 

zaplacené předem. Pro upřesnění, všechny poplatky nejsou zrušitelné a nevratné bez ohledu na 

jakékoli ukončení této smlouvy.  

  

4. Důvěrnost.   

V tomto oddíle (Důvěrnost) „Důvěrnost“ znamená stranu, která Důvěrnost zveřejňuje  

Informace (definované níže) a „příjemce“ znamená stranu, která je obdrží. Pokud jsou důvěrné 

informace zveřejněné nebo přijaté přidruženou společností strany, má se za to, že byly zveřejněny 

nebo přijaty samotnou stranou. Příjemce použije veškeré důvěrné informace, které obdrží, pouze za 

účelem výkonu svých práv a plnění svých závazků vyplývajících ze Smlouvy. Příjemce bude s 

takovými Důvěrnými informacemi zacházet stejně stupeň péče proti neoprávněnému použití nebo 

zveřejnění, který poskytuje svým vlastním informacím podobného charakteru, ale ne méně než 

přiměřený stupeň péče. Příjemce neodstraní ani nezničí žádné vlastnické nebo důvěrné informace 

legendy nebo značky umístěné na jakýchkoli dokumentech nebo jiných materiálech. Příjemce 

zveřejní pouze informace Poskytovatele Důvěrné informace pro zaměstnance a zástupce Příjemce a 

jeho přidružených společností, kteří je potřebují vědět („Příjemce  

Agenti“). Příjemce je odpovědný za to, že agenti příjemce dodržují povinnosti důvěrnosti tohoto 

oddílu (Důvěrnost) a jakékoli jednání nebo opomenutí Zástupce příjemce v rozporu s podmínkami a 

podmínky tohoto oddílu (Důvěrnost) se považují za jednání nebo opomenutí Příjemce. "Důvěrné." 

Informace“ znamená jakékoli obchodní, technické, finanční nebo jiné informace, ať už jsou 

společnosti poskytovány nebo prezentovány Příjemce, který je Poskytovatelem jasně označen jako 

důvěrný nebo takový, který by měl být považovány Příjemcem za důvěrné, včetně všech informací, 

které z nich Příjemce odvodil informace. Důvěrné informace nezahrnují žádné informace, které: (i) 

jsou výslovně vyloučeny z definice Důvěrných informací v příslušné Příloze; (ii) byla příjemci 

zákonně známa před odhalení; (iii) byl zákonně ve veřejné doméně před svým zveřejněním nebo se 

stal veřejně dostupným jinak než porušením Smlouvy; (iv) byl příjemci sdělen třetí stranou bez 

povinnosti mlčenlivosti Poskytovateli; nebo (v) je nezávisle vyvinut Příjemcem bez odkazu na 

Důvěrné informace Poskytovatele  

Informace. Pokud je Příjemce nucen na základě právního, soudního nebo správního řízení nebo 

jinak Příjemce vynaloží přiměřené úsilí k tomu, aby sdělil Důvěrné informace Poskytovatele, pokud to 
vyžaduje zákon důvěrné zacházení s takovými důvěrnými informacemi, a pokud to zákon povoluje, 

poskytnou předchozí upozornění  

Poskytovateli, aby umožnil Poskytovateli požádat o ochranné nebo jiné soudní příkazy. Příjemce 

souhlasí s tím, že jeho porušení tento oddíl (Důvěrnost) může Poskytovateli způsobit 

nenapravitelnou újmu, kterou nemusí poskytnout peněžní náhrada  

přiměřenou náhradu a že kromě jakéhokoli jiného opravného prostředku může mít Poskytovatel 

nárok na soudní zákaz proti takovému porušení nebo hrozícímu porušení. Osobní údaje a vyloučené 
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údaje (každý podle definice v části 5 (Údaje Ochrana) níže) jsou vyloučeny z obecné definice 

„Důvěrné informace“ a její aplikace oddílu (Důvěrnost), ale podléhají zvláštním ustanovením o 
důvěrnosti a dalším ustanovením oddílu 5 (Údaje Ochrana).  

  

5. Ochrana údajů.  

5.1. V rozsahu, ve kterém společnost Entrust zpracovává jakékoli Osobní údaje (jak je definováno 

v nejnovější verzi Entrust's smlouva o zpracování zákaznických údajů („DPA“), která je k dispozici na 
https://www.entrust.com/legal-dodržování/ochrana osobních údajů) jménem zákazníka a při plnění 

smlouvy, podmínky DPA, které jsou tímto začleněny formou odkazu, platí a strany souhlasí s tím, že 

budou dodržovat tyto podmínky. Přijetí této smlouvy zákazníkem bude považováno za přijetí a 

podpis DPA (včetně standardní smluvní doložky připojené k DPA). Společnost Entrust si vyhrazuje 

právo aktualizovat DPA z čas od času dodržovat zákonné a regulační požadavky a udržovat aktuální 

informace o aktualizacích a  

vylepšení svých produktů a služeb. Vždy platí nejnovější verze zveřejněná na webových stránkách 

společnosti Entrust použít a na požádání může zákazník obdržet upozornění na aktualizaci.  

5.2. Zákazník prohlašuje a zaručuje, že neposkytne ani nepřevede ani nezpůsobí poskytnutí nebo 

převod svěřit jakákoli vyloučená data, s výjimkou případů, kdy je poskytnutí nebo přenos 

vyloučených dat výslovně vyžadovánoa řešena v rozpisu. „Vyloučená data“ znamenají: (i) čísla 

sociálního pojištění nebo jejich ekvivalent (např.čísla sociálního pojištění), čísla řidičských průkazů a 

čísla zdravotních karet; (ii) další osobní údaje, které by byly považovány za citlivé povahy, včetně 

informací týkajících se rasového nebo etnického původu, politického názory, náboženské nebo 
filozofické přesvědčení nebo členství v odborech, genetická data, biometrická data, data  

týkající se zdraví nebo údajů týkajících se sexuálního života nebo sexuální orientace fyzické osoby; 

(iii) údaje spadající do a „zvláštní kategorie údajů“ podle obecného nařízení EU o ochraně osobních 

údajů;  
(iv) „údaje držitele karty“ definované v  

standardy zabezpečení dat odvětví platebních karet; (v) údaje regulované v rámci Přenositelnosti 

zdravotního pojištění a zákona o odpovědnosti nebo zákona Gramm-Leach-Bliley Act nebo 
podobných zákonů nebo nařízení platných nyní nebo v USA  

budoucnosti v příslušné jurisdikci (souhrnně „zákony o vyloučených datech“). Zákazník uznává a 

souhlasí že s výjimkou rozsahu stanoveného v Příloze: (i) Společnost Entrust nenese žádnou 
odpovědnost za jakékoli neposkytnutí ochrany stanovené v zákonech o vyloučených datech nebo 

jinak k ochraně vyloučených dat; a (ii) PověřeníNabídky nejsou určeny pro správu nebo ochranu 

Vyloučených dat a nemusí poskytovat adekvátní resp zákonem požadované zabezpečení pro 

vyloučená data.  

  

6. Povinnosti zákazníka.  

6.1. Uživatelé zákazníka. Zákazník je odpovědný za použití Nabídky jakoukoli fyzickou osobou, 

organizací nebo právníkem subjekt (každý, „osoba“), který přímo nebo nepřímo získává přístup k 

Nabídce nebo jakékoli jiné její součást prostřednictvím Zákazníka, včetně jakýchkoliv takových 

osob konkrétněji popsaných v uživateli  

průvodce, manuál, technické specifikace nebo poznámky k verzi pro příslušnou nabídku 

poskytovanou společností Entrust, vše jak může být čas od času aktualizováno („dokumentace“) 

nebo popsáno v příslušném seznamu (každý takový  
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Osoba, „Uživatel“). Jakékoli jednání nebo opomenutí Uživatele v souvislosti s Nabídkou se považuje 

za jednání nebo opomenutí Zákazníka.  

6.2. Obecná omezení. Zákazník nebude: (a) hostovat, sdílet, pronajímat, pronajímat, prodávat, 

licencovat, poskytovat sublicence, přidělovat, distribuovat nebo jinak převádět nebo umožnit 

třetím stranám využívat jakoukoli součást jakékoli nabídky, s výjimkou jak stanovené ve 

Smlouvě; (b) kopírovat, upravovat, překládat, zpětně analyzovat, dekompilovat nebo rozebírat, 

nebo vytvářet odvozená díla z jakékoli Nabídky kromě případů, kdy zákon toto omezení 

výslovně zakazuje bez ohledu na smluvní omezení v opačném smyslu; c) pokusit se najít, obejít, 

obejít, využít, porazit nebo deaktivovat jakákoli omezení, omezení, zranitelnosti zabezpečení, 

bezpečnostní mechanismy, filtrování schopnosti nebo mechanismy oprávnění, které jsou 

přítomny nebo začleněny do jakékoli nabídky nebo jakékoli komponenty z toho; (d) poskytnout 
jakákoli hesla nebo jiné přihlašovací údaje poskytnuté společností Entrust jako součást jakékoli 

nabídky jakákoli třetí strana; (e) sdílet neveřejné prvky nebo obsah jakékoli Nabídky s jakoukoli 

třetí stranou; f) přístup k jakémukoli Nabízení za účelem vybudování nebo srovnání s 

konkurenčním produktem nebo službou nebo vytvořením produktu neboslužby využívající 

podobné nápady, vlastnosti nebo funkce jakékoli Nabídky; (g) používat jakoukoli nabídku k 

přenosu nebo ukládání obsah nebo sdělení (komerční nebo jiné), které porušují autorská práva, 

jsou nezákonné, škodlivé, nežádoucí,  

nevhodné, závadné, potvrzené jako kriminální dezinformace nebo které jinak představují hrozbu pro 

veřejné nebo viry, malware, červi, časované bomby, trojské koně a jiné škodlivé nebo škodlivé kódy, 

soubory, skripty, agenty nebo programy; (h) pokoušet se získat neoprávněný přístup k jakékoli 

Nabídce nebo získat přístup prostřednictvím  

jakékoli prostředky, včetně automatizovaných prostředků (např. roboti), jiné než ty, které jsou 

uvedeny v Dokumentaci; i) použít jakékoli Nabídka spojená s jinou nabídkou nebo poskytovaná k 

použití s jinou nabídkou nezávisle na příslušném balíčku neboNabídka, se kterou se má používat; (j) 

používat jakoukoli Nabídku jinak, než je v souladu se všemi příslušnými zákony a předpisy (k) 

prodávat nebo dále prodávat Nabídku nebo jakoukoli její součást jakékoli třetí straně, včetně není 

omezeno na distribuční partnery, prodejce nebo koncové zákazníky zákazníka, pokud není výslovně 

uvedeno jinak povoleno Pověřením ve Smlouvě.  

6.3. Omezení hostovaných služeb. Zákazník se nebude: (a) pokoušet o žádný útok na odmítnutí 

služby  
(DoS), ani se na něj nebude pokoušet jakákoli Nabídka nebo jakékoli jiné jednání, které se pokouší 

narušit, deaktivovat nebo přetížit jakoukoli Nabídku; b) distribuovat, zveřejňovat, odesílat nebo 

zprostředkovávat rozesílání nevyžádaných hromadných e-mailů nebo jiných zpráv, propagačních 

akcí, reklam, nebo žádosti (nebo „spam“) pomocí jakékoli Nabídky; (c) porušovat bezpečnost, 

integritu nebo dostupnost jakéhokoli uživatele, použití sítě, počítače nebo komunikačního systému, 

softwarové aplikace nebo sítě nebo výpočetního zařízení jakákoliv Nabídka; (d) používat jakoukoli 

nabídku k zapojení nebo podpoře jakékoli činnosti, která je nezákonná, podvodná, klamavá, 

škodlivé, porušující práva ostatních nebo poškozující obchodní operace nebo pověst společnosti 

Entrust; e) zasahovat do nebo jinak negativně ovlivnit jakýkoli aspekt Nabídky nebo jakékoli součásti 

třetích stran spojené s jakoukoli Nabídkou;  

(f) vytvořit falešnou identitu nebo se pokusit uvést ostatní v omyl ohledně identity odesílatele nebo 

původu jakéhokoli data nebo komunikace.  

6.4. Vysoce rizikové aplikace. Zákazník nesmí používat žádnou část jakékoli nabídky v žádném 

případě ani k tomu povolit jiné aplikace, ve které by selhání Nabídky mohlo vést k smrti, zranění 

osob nebo těžkým fyzickým nebo poškození majetku ("vysoce rizikové aplikace"), včetně 

monitorování, provozu nebo kontroly jaderné energie  

zařízení, systémy hromadné dopravy, letecké navigační nebo letecké komunikační systémy, řízení 

letového provozu, zbraňové systémy a přímé stroje na podporu života. Společnost Entrust se 
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výslovně zříká jakýchkoli výslovných nebo předpokládaných záruka vhodnosti pro vysoce rizikové 

aplikace.  

  

7. Profesionální služby.   

Pokud Entrust poskytuje jakékoli poradenské nebo jiné odborné služby a jakékoli souvisejícídodávky 

(“Profesionální služby”) s ohledem na jakoukoli Nabídku, platí následující ustanovení k těmto 

odborným službám, pokud strany neuzavřely samostatnou smlouvu o poskytování odborných služeb  

(např. Letter of Engagement).  

7.1. Objednávka (nebo v případě nákupů nabídek profesionálních služeb prostřednictvím 

partnera, výpis zdílo řádně podepsané společností Entrust a zákazníkem) dále stanoví rozsah a 

podrobnosti o každém Profesionálovi Služby, včetně případných specialistů na zdroje, milníků, 

termínů dodání, přijetí kritéria, platební podmínky a jakékoli další informace a podmínky související s 

odbornými službami.  

7.2. IP pozadí a profesionální služby. Jakákoli práva duševního vlastnictví strany nebo jejích 

přidružených společností, vytvořené, vyvinuté nebo zredukované na praxi před nebo nezávisle na 

jakýchkoli poskytovaných profesionálních službách podle této smlouvy (dále jen „IP na pozadí“) 

zůstane výhradním vlastnictvím takové strany nebo její přidružené společnosti. Zákazník uděluje 

společnosti Pověření nevýhradní, nepřenosnou, bezplatnou, celosvětovou licenci na dobu trvání  

příslušný příkaz k vytvoření, použití a zkopírování jakékoli IP pozadí zákazníka, kterou sdělí 

společnosti Entrust, ale výhradně v rozsahu nezbytném k tomu, aby společnost Pověřila k 

poskytování Odborných služeb Zákazníkovi v souladu s Objednávka. Profesionální služby, včetně 

všech výstupů, nejsou „dílem k pronájmu“ a intelektuálem  

majetek v něm obsažený je ve vlastnictví společnosti Entrust („Professional Services IP“). Pověření 

uděluje zákazníkovi výhradní, nepřenosná, bezplatná, celosvětová, trvalá licence na jakoukoli IP 

profesionálních služeb začleněny do dodávky, ale pouze v rozsahu nezbytném pro použití a využití 

dodávky jako zamýšlené v příslušné Objednávce a pouze tak dlouho, dokud je taková IP 

Professional Services zakotvena v doručitelné a neoddělitelné od nich.  

  

8. Dodržování platných zákonů.  

8.1. Zákazník bude ve všech ohledech dodržovat všechny příslušné zákony, pravidla a předpisy a 

získá všechny povolení, licence a oprávnění nebo certifikáty, které mohou být vyžadovány v 

souvislosti se Zákazníkovými výkon svých práv a povinností podle kterékoli části Smlouvy, včetně 

používání nebo přístupu ze strany uživatelů. Společnost Entrust bude ve všech ohledech dodržovat 

všechny příslušné zákony, pravidla a předpisy a získá všechny povolení, licence a oprávnění, která 

mohou být vyžadována v souvislosti s poskytováním služby Entrust Nabídky v rámci běžného 

podnikání (pro upřesnění, zákony platné pro zákazníka nebudou považovány za použitelné pro 

Entrust pouze kvůli tomu, že Zákazník používá Nabídky Entrust). Bez omezení výše uvedeného,  

každá strana bude dodržovat všechny platné zákony o kontrole obchodu, včetně jakýchkoli sankcí 

nebo obchodních kontrol Evropská unie (“E.U.”), Kanada, Spojené království (”Spojené království”) a 

Organizace spojených národů (”OSN.”); export  

Administrativní předpisy spravované Spojenými státy („U.S.“) GTC Bureau of Entrust Ministerstva 

obchodu průmysl a bezpečnost; Americké sankční předpisy spravované Úřadem ministerstva financí 

USA Kontrola zahraničních aktiv („OFAC“); nebo na seznamu subjektů Ministerstva obchodu USA 

(„Seznam subjektů“); a jakékoli dovozní nebo vývozní licence požadované podle kteréhokoli z výše 
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uvedených; a všechny použitelné anti-peněz zákony proti praní špinavých peněz, včetně amerického 

zákona o bankovním tajemství, zákona o kontrole praní špinavých peněz a zákona Patriot,  

Kanadský zákon o výnosech z trestné činnosti (praní špinavých peněz) a o financování terorismu, 

výnosy z trestné činnosti Spojeného království zákona a právních předpisů provádějících 

Mezinárodní úmluvu o potlačování financování Terorismus nebo ustanovení Mezinárodní úmluvy 

OSN o organizovaném zločinu o praní špinavých peněz.  

8.2. Zákazník prohlašuje a zaručuje, že: (a) Zákazník ani žádný Uživatel se nenachází pod 

kontrolou nebo státním příslušníkem nebo rezidentem jakékoli země, do které je licencován vývoz 

jakéhokoli produktu, softwaru nebo technologie nebo zakoupené na základě smlouvy nebo 

související informace by byly zakázány platnými zákony a pravidly  

nebo předpisy USA, Kanady, Spojeného království, EU nebo jiné příslušné jurisdikce; (b) ani 

zákazník, ani žádný jiný Uživatel je osoba, které exportuje jakýkoli produkt, software nebo technologii 

licencovanou nebo zakoupenou na základě smlouva nebo související informace by byly zakázány 

zákony USA, Kanady, Spojeného království, EU nebo  

jiná příslušná jurisdikce; (c) Zákazník a každý Uživatel má a bude dodržovat platné zákony, pravidla 

a předpisy USA, Kanady, Spojeného království, E.U. nebo jiné příslušné jurisdikce a jakéhokoli státu, 

provincie nebo místo nebo příslušná jurisdikce upravující vývoz jakéhokoli produktu nebo služby 

poskytované společností Entrust nebo jejím prostřednictvím; (d) Zákazník a všichni uživatelé 

nebudou používat žádnou Nabídku pro účely zakázané platnými zákony, pravidly nebo předpisy o 

kontrole obchodu, včetně souvisejících s šířením jaderných, chemických nebo biologických zbraní, 

zbraní  

obchodování nebo podpora financování terorismu; (e) ani zákazník, ani žádný uživatel ani žádná z 

jeho přidružených společností, vedoucí pracovníci, ředitelé nebo zaměstnanci je (i) osoba uvedená 

na nebo přímo či nepřímo vlastněná či ovládaná,  

Osoba (ať už právnická nebo fyzická) uvedená na jakékoli osobě uvedené na seznamu nebo 

jednající jménem osoby uvedené na jakémkoliv USA, Kanadě, sankční seznam EU, Spojeného 

království nebo OSN, včetně seznamu speciálně určených státních příslušníků OFAC nebo seznamu 

entit; nebo (ii) umístěna, zapsána podle zákonů nebo vlastněna (což znamená 50% nebo větší 

vlastnický podíl) nebo jinak, přímo či nepřímo, ovládaná osobou nacházející se v, bydlící v nebo 

jednající jejím jménem organizované podle zákonů kterékoli ze zemí uvedených na 

https://www.entrust.com/legal-  

dodržování / sankcionované země; a (f) Zákazník a každý z jeho uživatelů je právně odlišný od, a 

nikoli zástupce jakékoli odmítnuté strany. Společnost Entrust prohlašuje a zaručuje, že ani 

společnost Entrust, ani žádná z jejích přidružených společností,  

úředníci, ředitelé nebo zaměstnanci jsou odmítnutou stranou nebo zástupcem jakékoli odmítnuté 

strany. V případě, že některý z výše uvedená prohlášení a záruky jsou nesprávné nebo se některá 

strana nebo kterýkoli z Uživatelů Zákazníka do nich zapojí  

chování, které je v rozporu se sankcemi nebo obchodními kontrolami nebo jinými platnými zákony, 

nařízeními nebo pravidly Smlouvy, objednávky, plnění služeb nebo jiné smluvní závazky druhé 

strany jsou okamžitě ukončeny. Ve smlouvě „odmítnutá strana“ znamená jednotlivce, subjekt nebo 

organizaci která podléhá obchodním sankcím, embargům nebo jiným omezením uloženým 

příslušnou vládou nebo mezinárodní organizace.  

8.3. Pokud Zákazník poskytuje služby Uživatelům pomocí Pověřených nabídek, musí mít a vymáhat 

vhodné postupy a kontroly, které zajistí, že služby nebudou poskytovány odmítnuté straně nebo 

uživateli v a Omezená země. Společnost Entrust si dále vyhrazuje právo zavést geo-blocking nebo 
taková jiná opatření jako považuje za nutné zajistit, aby Nabídky nebyly poskytovány Odmítnuté 
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straně nebo Uživateli v Omezeném režimu země nebo jinak v rozporu s platnými zákony, předpisy o 

kontrole vývozu, obchodních nebo finančních sankcích,příkazy, směrnice, licence a požadavky 

jakéhokoli vládního nebo příslušného orgánu s jurisdikcí nad činnosti prováděné v souvislosti s touto 

dohodou. Ve smlouvě „země s omezením“ znamená a země, kde Entrust zakazuje veškeré 

podnikání z důvodu uvalení komplexních sankcí ze strany příslušného subjektu vláda nebo 

mezinárodní organizace nebo přítomnost jiných vyšších sankcí.  

8.4. Zákazník okamžitě informuje společnost Entrust, pokud během Období porušil podmínky tohoto 

oddílu (Soulad s platnými zákony) smlouvy. Pokud má společnost Entrust důvod se domnívat, že 

došlo k porušení tohoto oddílu (Soulad se zákony) došlo nebo může dojít, má společnost Entrust 

právo podle vlastního uvážení, na vlastní náklady auditovat obchodní záznamy, data a další takové 

dokumenty a informace zákazníka které Entrust může považovat za relevantní, aby se ujistil, že k 

žádnému takovému porušení nedošlo ani nenastane. Zákazník souhlasí s tím, že v rámci jakéhokoli 

auditu provedeného podle tohoto odstavce vynaloží maximální úsilí zpřístupnit nebo zpřístupnit 

příslušné osoby a/nebo informace. Jakékoli porušení tohoto oddílu (Soulad s platnými zákony) bude 

považováno za podstatné porušení Smlouvy.  

Svěřte VOP Online verze: 18. prosince 2024 6  

8.5. Zákazník rozumí a souhlasí s tím, že společnost Entrust nenese odpovědnost za přerušení nebo 

blokování služeb, které mohou být zažít uživatelé používající zařízení třetích stran (např. mobilní 

telefony Huawei), se kterými mohou spolupracovat svěřit nabídku v rozsahu, v jakém jsou omezení 

shody s obchodními podmínkami, zákonné povinnosti nebo bezpečnost informací požadavky platné 

pro Entrust neumožňují shodu s požadavky na zařízení třetích stran.  

  
9. Odmítnutí záruk.  

S výjimkou případů, kdy je jinde ve Smlouvě výslovně uvedeno jinak, je každá Nabídka poskytována 

„tak jak je“ a Společnost Entrust a její přidružené společnosti, poskytovatelé licencí a dodavatelé se 

zříkají jakýchkoli prohlášení, podmínek nebo  

záruky jakéhokoli druhu, výslovné nebo předpokládané, včetně záruk neporušení, titulu, 

obchodovatelnosti nebo vhodnost pro daný účel, uspokojivá kvalita nebo jakákoli prohlášení, 

podmínky nebo záruky z nich vyplývající statutu, průběhu obchodování, průběhu plnění nebo 

používání nebo obchodu. Entrust nečiní žádná prohlášení,  

podmínky nebo záruky týkající se jakéhokoli produktu nebo služby třetí strany, s nimiž může jakákoli 

Nabídka spolupracovat. Společnost Entrust neposkytuje žádná prohlášení, podmínky ani záruky, že 

jakýkoli Software bude fungovat bez přerušení nebo chyby.  

  

10. Odškodnění.  

10.1. Nároky na duševní vlastnictví.  

10.1.1. Odškodnění za duševní vlastnictví. Pověření hájí na své náklady (včetně, pro jasnost, nést 

soudní výlohy a přiměřené poplatky za právní zastoupení) Zákazník proti jakýmkoli nárokům třetí 

strany strany, které Software, Hostovaná služba nebo Hardware a Dodávky poskytly a používaly 

rozsah smlouvy porušuje nebo neoprávněně přivlastňuje patent, ochrannou známku, autorská práva, 

obchodní tajemství nebo jiné duševní nebo vlastnické právo („nárok IP“) a zaplatí jakékoli (i) částky s 

konečnou platností přiznané Zákazníkovi soudem nebo arbitrem v jakémkoli souvisejícím řízení k 

takovému nároku IP nebo (ii) částkám vypořádání schváleným v souladu s tímto oddílem 

(Odškodnění).  
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10.1.2. Zmírnění od společnosti Entrust. Pokud se Entrust dozví o skutečném nebo potenciálním 

nároku na duševní vlastnictví, nebo pokud Zákazník poskytne společnosti Entrust oznámení o 

skutečném nebo potenciálním nároku IP, společnost Entrust může (nebo v případě soudního příkazu 

vůči zákazníkovi na základě výhradní volby a nákladů společnosti Entrust: (i) obstarat zákazníkovi 

právo nadále používat dotčenou část hostovaného softwaru služba nebo hardware a zásoby; (ii) 

upravit nebo nahradit dotčenou část Softwaru, Hostovaná služba nebo hardware a zásoby s funkčně 

ekvivalentním nebo lepším softwarem nebo produkty tak, aby použití Zákazníka neporušovalo 

autorská práva; nebo (iii) pokud (i) nebo (ii) nejsou komerčně dostupné přiměřené, ukončit smlouvu s 

ohledem na dotčený software, hostovanou službu nebo  

Hardware a zásoby a vrácení peněz zákazníkovi, podle potřeby, buď (A) na dobu neurčitou kupní 

cena zaplacená za dotčený software nebo hardware a zásoby odepsané po dobu a období tří (3) let 

od data dodání na lineárním základě snížené o případné dlužné částky dlužné peníze za takto 

ovlivněnou část Softwaru nebo Hardware a Dodávky; nebo (B) jakýkoli předplacené a nevyužité 

poplatky za předplatné za dotčený software, hostovanou službu nebo hardware a Dodávky po 

ukončenou část příslušného období nabídky.   

10.1.3. Výjimky z odškodnění. Společnost Entrust nenese žádnou odpovědnost za jakýkoli nárok na 

ochranu duševního vlastnictví ve vztahu k jakémukoli Software, hostovaná služba nebo hardware a 

dodávky v rozsahu, v jakém: (i) takový software, Hostovaná služba nebo hardware a doplňky jsou 

používány zákazníkem mimo rozsah práv poskytnuta ve Smlouvě nebo jiným způsobem či k jinému 

účelu, než ke kterému byla poskytnuta dodáno, jak předpokládá Dokumentace; (ii) takový software, 

hostovaná služba nebo Hardware a zásoby jsou upraveny zákazníkem; (iii) takový software, 

hostovaná služba nebo Hardware a zásoby používá Zákazník v kombinaci s jiným softwarem, 

službami, popř zařízení, které společnost Entrust nedodala, a porušení vyplývá z takové kombinace 

nebo z jeho použití; (iv) Nárok IP vyplývá z informací, dat nebo specifikací poskytnutých společností 

Zákazník; (v) Software, Hostovaná služba nebo Hardware a doplňky byly poskytovány ve verzi beta 

testování, prokázání konceptu, hodnocení nebo „neprodejné“; nebo (vi) nárok IP se týká  

použití jakékoli jiné verze Softwaru, než je aktuální, nezměněné vydání, je-li takový nárok IP by bylo 

možné se vyhnout použitím aktuálního nezměněného vydání Softwaru.  

10.1.4. USTANOVENÍ TOHOTO ČÁSTI 10.1 (NÁROKOVÁNÍ DUŠEVNÍHO VLASTNICTVÍ) JSOU V 

SOULADU S ODDÍLEM 11 (ODPOVĚDNOST) A UVEDETE VÝHRADNÍ A VÝHRADNÍ 

ODPOVĚDNOST ENTRUST A JEJÍ PŘIDRUŽENÉ SPOLEČNOSTI A JEDINÝ A VÝHRADNÍ 

PROSTŘEDEK ZÁKAZNÍKA S OHLEDEM NA JAKÉKOLI NÁROKY PŘÍRODY ZDE.  

10.2. 10.3. Zákaznická data a nároky na používání. Zákazník souhlasí s tím, že bude bránit, 
odškodnit a chránit společnost Entrust,  

její přidružené společnosti a poskytovatelé licencí a každý z jejich příslušných zaměstnanců, 

vedoucích pracovníků, ředitelů a zástupci proti jakýmkoli nárokům, požadavkům, žalobám nebo 

řízením třetích stran, pokutám, nákladům, škody, ztráty, poplatky za vypořádání a výdaje (včetně 

nákladů na vyšetřování a poplatků za právní zastoupení a výplaty) vyplývající nebo související s: (a) 

porušením nebo chybami při poskytování prohlášení a záruky uvedené v části 5 (Ochrana údajů) 

nebo v části 8 (Dodržování Platné zákony), (b) osobní údaje nebo vyloučené údaje poskytnuté 

zákazníkem nebo jeho uživateli (c) jakékoli nepřesnosti v jakýchkoli údajích poskytnutých 

Zákazníkem nebo Uživateli společnosti Pověření a (d) zneužití resp  

nesprávná konfigurace jakéhokoli softwaru nebo hostované služby zákazníkem nebo kterýmkoli z 

jeho uživatelů (každý z nich (a)-(d), „Nárok na odškodnění zákazníka“).  

Podmínky. Povinnosti v tomto oddíle (odškodnění) se uplatní pouze v případě, že odškodňovaná 

strana: (i) poskytne odškodňující straně okamžité písemné oznámení o nároku IP nebo o odškodnění 

zákazníka Nárok (dále jen „Nárok“), za předpokladu, že neposkytnutí okamžitého upozornění ze 

strany odškodněné strany bude úlevou  
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odškodňující strana své závazky pouze v rozsahu, v jakém odškodňující strana skutečně byla a 

materiálně poškozena takovým selháním; (ii) dává odškodňující straně výhradní právo kontrolovat a 

řídit vyšetřování a obranu takového Nároku, včetně odvolání, vyjednávání a jakékoli urovnání nebo 

kompromis, za předpokladu, že na to bude mít odškodněná strana právo odmítnout jakékoli urovnání 

nebo kompromis, který vyžaduje, aby oni nebo oni uznali nesprávné jednání nebo odpovědnost nebo 

to podřizuje ji nebo je podrobuje jakýmkoli trvalým kladným závazkům; (iii) nekompromitoval nebo 

nevyřešil  

Tvrzení; a (iv) souhlasí s tím, že bude spolupracovat a poskytovat přiměřenou pomoc (jedině ze 

strany odškodňující strany náklady) v obraně.  

  

11. Odpovědnost.  

11.1. V tomto oddíle (Odpovědnost) bude „svěřit“ považováno za svěření společnosti Entrust 

Corporation, jejích přidružených společností a jejich příslušných dodavatelů, poskytovatelů licencí, 

prodejců, distributorů, subdodavatelů, ředitelů, úředníků a  

personál.  

11.2. Společnost Entrust v žádném případě nenese odpovědnost a zákazník se zříká jakéhokoli 

práva, které může mít následné, nepřímé, zvláštní, náhodné, represivní nebo exemplární škody nebo 

za jakoukoli ztrátu podnikání, příležitosti, výnosy, zisky, úspory, dobré jméno, pověst, zákazníci, 

použití nebo data, nebo náklady na opětovné pořízení nebo přerušení podnikání.  

11.3. Pro jakoukoli danou nabídku v žádném případě nebude společnost Entrust v žádném případě 

mít celkovou celkovou odpovědnost vyplývající z nebo související s  

Smlouva nebo používání a plnění Nabídky převyšují poplatky zaplacené společnosti Entrust za 

konkrétní nabídka za dvanáct měsíců před první událostí, která vedla k odpovědnosti, po odečtení 

případných náhrad, kredity nebo srážky za služby.  

11.4. Výjimky a omezení v tomto oddíle (Odpovědnost) platí: (a) bez ohledu na formu žaloby, ať už 

ve smlouvě (včetně zásadního porušení), deliktu (včetně nedbalosti), záruce, odškodnění, porušení 

zákonné povinnosti, uvedení v omyl, objektivní odpovědnost, objektivní odpovědnost za výrobek, 

popř jinak; (b) na agregovaném základě, bez ohledu na počet nároků, transakcí, digitálních podpisy 

nebo certifikáty; c) i v případě, že možnost předmětných škod byla známa popř  

sděleny předem, a to i v případě, že byly takové škody předvídatelné; a (d) i když opravné prostředky 

nesplní svůj základní účel. Zákazník bere na vědomí, že Entrust stanovil své ceny a vstoupil do 

Smlouvy v závislosti na omezeních a výjimkách v tomto oddílu (Odpovědnost), která tvoří podstatný 

základ dohody.  

11.5. Bez ohledu na cokoli opačného v tomto oddílu (Odpovědnost) nebo jinde ve smlouvě, v 

rozsahu požadovaném příslušným zákonem Entrust nevylučuje ani neomezuje svou odpovědnost 

za: (i) smrt nebo ublížení na zdraví způsobené vlastní nedbalostí; (ii) vlastním podvodem nebo 

podvodným uvedením v omyl; nebo (iii) další záležitosti, za které nelze podle platných zákonů 

vyloučit nebo omezit odpovědnost.  

  

12. Povaha vztahu.   

Nic, co je obsaženo ve Smlouvě, nebude považováno za žádnou ze stran nebo kteroukoli z nich jeho 

zaměstnancům, partnerovi, agentovi, nabyvateli franšízy nebo právnímu zástupci druhé strany nebo 
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k vytvoření jakéhokoli svěřenského správce vztah za jakýmkoli účelem. Pokud není ve Smlouvě 

výslovně uvedeno jinak, nic v Smlouva uděluje kterékoli straně nebo kterémukoli z jejích 

zaměstnanců jakékoli oprávnění jednat, zavazovat, vytvářet nebo převzít jakoukoli povinnost nebo 

odpovědnost jménem druhé strany. Strany se dohodly, že žádný personál Entrust není ani nebude 

být považován za personál zákazníka.  

  

13. Přidružené společnosti.   

Společnost Entrust může využít jednu nebo více přidružených společností nebo subdodavatelů k 

plnění svých závazků podle této smlouvy Smlouvu, za předpokladu, že takové použití neovlivní 

povinnosti společnosti Entrust vyplývající ze Smlouvy.  

  

14. Nežádání.   

Zákazník bere na vědomí, že společnost Entrust má speciálně vyškolený personál a souhlasí s tím, 

že během po dobu platnosti této smlouvy a po dobu jednoho (1) roku následujícího po období 

nebude zákazník vyžadovat ani se o to jinak pokoušet zaměstnávat takové pracovníky, kteří se 

podíleli na plnění smlouvy a/nebo s kým Zákazník je kontaktován na základě smlouvy bez 

předchozího písemného souhlasu společnosti Entrust; za předpokladu, že takové omezení se 

nevztahuje na najímání zaměstnanců, kteří reagují bez žádosti Zákazníka na Internet nebo jiné 

reklamy v obecném oběhu, které nejsou konkrétně zaměřeny na tyto zaměstnance.  

  

15. Oprávněné třetí strany.   

S výjimkou případů výslovně uvedených ve Smlouvě je Smlouva uzavřena výhradně pro ve prospěch 

smluvních stran a jejich příslušných nástupců a povolených postupníků a žádné jiné osoby nebo 

subjektubude mít nebo získá jakákoli práva nebo výhody podle této smlouvy, včetně smluv ve 

Spojeném království (práva třetí Zákon o stranách) z roku 1999.  

  

16. Žádná exkluzivita.   

Nic ve smlouvě nebrání společnosti Entrust nebo jejím přidruženým společnostem poskytovat třetí 

straně stejné nebo podobné produkty, služby nebo dodávky jako ty, které byly Zákazníkovi 

poskytnuty na základě Smlouvy.  

  

17. Upozornění.   

V každém případě, kdy je vyžadováno nebo povoleno jakékoli oznámení nebo jiné sdělení, takové 

oznámení nebo komunikace bude písemná a (a) osobně doručena, v takovém případě je 

považována za předaná a přijatá po obdržení nebo (b) zasláno mezinárodní leteckou kurýrní službou 

s potvrzením doručení na uvedené adresy níže, v takovém případě se považuje za předané a přijaté 

při potvrzení doručení.  

Upozornění pro zákazníka: adresa uvedená v objednávce. Pověření: 1187 Park Pl., Shakopee, MN 

55379-3817, USA  
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18. Volba práva.   

Jakékoli spory související s produkty a službami nabízenými na základě smlouvy, jakož i konstrukce, 

platnosti, výkladu, vymahatelnosti a plnění Smlouvy a všech z ní vyplývajících nároků Smlouvy nebo 

související s touto Smlouvou, včetně nároků z deliktů, se (i) pokud se Zákazník nachází v Kanadě, 

řídí zákony provincie Ontario v Kanadě a budou předloženy provinčním nebo federálním soudům v 

Ottawa, Ontario; (ii) pokud se Zákazník nachází v Evropě, na Středním východě nebo v Africe, řídí 

se zákony  
České republiky Anglii a Walesu a budou předloženy soudům v Londýně, Anglie; a (iii) pokud se 

nachází Zákazník kdekoli jinde na světě se budou řídit zákony státu Minnesota, Spojené státy 

americké, a budou přivezeny u federálních a státních soudů v okrese Hennepin v Minnesotě. Každá 

strana tímto souhlasí s tím, že příslušné soudy uvedené v této části (volba práva) budou mít osobní 

a výlučnou jurisdikci spory. V případě, že je jakákoli záležitost předložena provinčnímu, státnímu 

nebo federálnímu soudu, každá strana se vzdává jakéhokoli práva že taková strana může mít soud 

před porotou. V maximálním rozsahu povoleném platnými právními předpisy s tím strany souhlasí 

ustanovení Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží v platném znění, se na Smlouvu 

nevztahují.  

  

19. Vyšší moc.   

„Událost vyšší moci“ znamená jakoukoli událost nebo okolnost mimo přiměřenou kontrolu společnosti 

Entrust, včetně povodní, požárů, hurikánů, zemětřesení, tornád, epidemií, pandemií, jiných božích 

nebo přírodních činů, stávky a jiné pracovní spory, selhání veřejné, dopravní nebo komunikační 

infrastruktury, nepokoje a další akty občanského nepokoje, válečné činy, terorismus (včetně 

kyberterorismu), zlovolné poškozování, soudní řízení, nedostatek nebo nemožnost získat vývozní 

povolení nebo schválení, akty vlády, jako je vyvlastnění, odsouzení, embargo, označení jako 

omezená země, změny v platných zákonech nebo nařízeních a přístřeší na místě nebo podobné 

objednávky a jednání nebo neplnění třetích stran dodavatelů nebo poskytovatelů služeb. V případě 

vyšší moci Událost přímo nebo nepřímo způsobí selhání nebo zpoždění při plnění povinností 

společnosti Entrust vyplývajících z tohoto Smlouva, Entrust nebude v prodlení nebo nebude 

odpovědný za jakoukoli ztrátu nebo škody, pokud je plnění nemožné nebo komerčně neproveditelné.  

  

20. Bez prominutí.  

 Žádné opomenutí při cvičení, žádné zpoždění při cvičení a žádné jiné prohlášení nebo zastoupení 

oprávněný zástupce ve výslovném písemném zřeknutí se jakéhokoli práva, opravného prostředku 

nebo pravomoci bude fungovat jako vzdání se práva ani jedno nebo částečné uplatnění jakéhokoli 

práva, opravného prostředku nebo pravomoci podle této smlouvy nevylučuje jakékoli jiné nebo jeho 

dalšímu výkonu nebo výkonu jakéhokoli jiného práva, opravného prostředku nebo pravomoci 

stanovené ve Smlouvě ze zákona, nebo ve vlastním kapitálu. Vzdání se lhůty pro provedení 

jakéhokoli úkonu nebo podmínky podle Smlouvy nečiní představují vzdání se samotného činu nebo 

podmínky.  

  

21. Nástupci;   

Úkol. Každá strana souhlasí s tím, že nebude (a žádná strana nemá právo) postoupit, prodat, 
převést nebo jinak nakládat, ať už dobrovolně, nedobrovolně, ze zákona nebo jinak, Smlouva nebo 

jakékoli právo či povinnost vyplývající ze Smlouvy bez předchozího písemného souhlasu druhé 

strany. Žádný údajné postoupení, prodej, převod, pověření nebo jiné nakládání v rozporu s tímto 

oddílem (nástupci; Přiřazení) bude neplatné. Bez ohledu na výše uvedené může společnost Entrust 
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bez souhlasu zákazníka, postoupit Smlouvu spolu se všemi svými právy a povinnostmi vyplývajícími 

ze Smlouvy (i) přidružené společnosti nebo (ii)  

jako součást prodeje, fúze nebo jiného převodu veškerého nebo v podstatě veškerého majetku 

podniku, na který se vztahuje Dohoda se týká. S výhradou výše uvedených omezení postoupení a 

pověření bude smlouva závazná a nabudou ve prospěch stran a jejich příslušných nástupců a 

povolených postupníků.  

  

22. Nejsou udělena žádná další práva.   

Práva udělená podle této smlouvy jsou pouze taková, jak je výslovně uvedeno v Dohoda. Žádné jiné 

právo nebo zájem není nebo nebude považováno za udělené, ať už implicitně, estoppel, odvození 

nebo jinak, na základě nebo v důsledku smlouvy nebo jakéhokoli jednání kterékoli strany podle této 

smlouvy. Společnost Entrust a její poskytovatelé licencí si výslovně ponechávají všechna vlastnická 

práva, nárok a podíl na produktech a službách poskytované společností Entrust (včetně jakýchkoli 

úprav, vylepšení a odvozených děl). Jakákoli povolená kopie všechny položky nebo jejich část 

poskytnuté zákazníkovi musí obsahovat všechna upozornění na autorská práva, legendy o 
omezených právech, vlastnická označení a podobně přesně tak, jak jsou uvedena na kopii dodané 

společností Entrust to Customer.  

  

23. Přednostní pořadí.   

Ustanovení v Objednávce provedené oběma stranami bude mít přednost před jakýmkoli rozporným 

ustanovením jinde ve Smlouvě a s výhradou výše uvedeného bude mít přednost ustanovení v 

Příloze příslušnou Nabídku nad jakýmkoli rozporným ustanovením Smlouvy.  

  

24. Celá dohoda.   

Smlouva (jak je definována v části 1 (Struktura smlouvy a strany)) a položky výslovně začleněné do 

kterékoli části smlouvy tvoří úplnou dohodu stran. Všechny podmínky na jakékoli nákupní 

objednávky, registrační formuláře dodavatele, kodex chování dodavatele nebo podobný dokument 

vydaný společností Zákazník nebude měnit podmínky smlouvy a nebude mít žádnou platnost ani 

účinnost bez ohledu na jakékoli podmínky nebo prohlášení o opaku v takovém dokumentu. Žádná ze 

stran neuzavřela Smlouvu v důvěře na jakémkoli prohlášení, záruce, podmínce nebo závazku druhé 

strany, které nejsou uvedeny nebo na které se v ní neodkazuje dohody.  

  

25. Změna.   

Smlouvu nelze měnit jinak než formou formální písemné dohody uzavřené oběma stranami strany.  

  

26. Oddělitelnost.   

V rozsahu povoleném platnými zákony se strany tímto zříkají jakéhokoli ustanovení zákona, které by 
to bylo učinit jakékoli ustanovení smlouvy v jakémkoli ohledu neplatným nebo jinak nevymahatelným. 

V případě, že a ustanovení Smlouvy se považuje za neplatné nebo jinak nevymahatelné s ohledem 

na konkrétní skutečnosti nebo okolnosti: a) takové ustanovení bude vykládáno a změněno v rozsahu 

nezbytném ke splnění jeho zamýšleného účelu účel v maximálním rozsahu povoleném platným 

právem a jeho platnost a vymahatelnost, jak se vztahuje na jakýkoli jiný  
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jiné skutečnosti nebo okolnosti nebudou ovlivněny nebo narušeny; a (b) zbývající ustanovení dohody 

bude pokračovat v plné síle a účinnosti. Pro větší jistotu je výslovně chápáno a zamýšleno, že každý 

ustanovení, které se zabývá omezeními a vyloučeními odpovědnosti, zřeknutím se prohlášení, záruk 

a podmínek, nebo je odškodnění oddělitelné od jakýchkoli jiných ustanovení.  

  

27. Jazyk.   

Konečná verze této smlouvy je napsána v angličtině. Pokud je tato smlouva přeložena do jiného 

jazyka a existuje konflikt mezi anglickou verzí a přeloženou verzí, angličtina je nadřazená jazyková 

verze. Pokud se zákazník nachází v Quebecu, strany tímto potvrzují, že požádaly, aby tato smlouva 

a všechny související dokumenty byly sepsány v angličtině; les parties ont exigé que le présent 

contrat et tous les documents connexes soient rédigés en anglais. Některé verze Nabídek, které byly 

označené jako lokalizované nebo specifické pro zemi mohou nicméně obsahovat určité součásti 

a/nebo rozhraní, která jsou pouze v anglickém jazyce.  

  

28. Výklad.   

Strany souhlasí s tím, že Smlouva bude spravedlivě vykládána v souladu s jejími podmínkami bez 

jakákoli přísná konstrukce ve prospěch nebo proti kterékoli straně a že nejednoznačnosti nebudou 

vykládány proti strana, která navrhla příslušný jazyk. Ve smlouvě budou slova „včetně“, „zahrnuje“ a 

„zahrnuje“. za každým následuje fráze „bez omezení“. Oddíl nebo jiné nadpisy ve smlouvě jsou 

vkládány pouze pro pohodlí a snadnou orientaci a nejsou brány v úvahu při konstrukci resp výklad 

jakéhokoli ustanovení smlouvy. Jakýkoli exponát, dokument nebo plán uvedený ve smlouvě  

znamená takový exponát nebo harmonogram v platném znění, čas od času doplňovaný a 

upravovaný v povoleném rozsahu příslušnými ustanoveními této smlouvy a dohodou. Odkazy na 

jakýkoli zákon nebo nařízení to znamenají statut nebo předpis v platném znění a zahrnuje jakýkoli 

nástupnický statut nebo předpis. Pokud to není jinak uvedeno, odkazy na body odůvodnění, oddíly, 

pododdíly, odstavce, plány a exponáty budou odkazy na body odůvodnění, oddíly, pododdíly, 

odstavce, plány a ukázky smlouvy. Všechny částky v dolarech v Dohody jsou v měně USA, pokud 

není uvedeno jinak. 
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Příloha č. 2 Smlouvy – Prohlášení výrobce / distributora  
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